Ihar Klimau UDK 81255:27-23=03=163.6:929 Trubar P.
Minsk

MIPBIMA TPYBAP SIK BIBJIEHbI ITEPAKJIA TUBIK:
(HA TIPBIKJIAJ3E TIPBITIABECLII ITPA CEMBITA,
Mu. 13:1-23; Mk. 4:1-20, 23)'

Clanek skuga ocenjevati prevajalsko kvaliteto Trubarja na podro&ju svetopisemskih besedil skozi
analizo odvisnosti in odklona njegovega prevoda od izvirnika. Ugotovljam, da je bil osnovni vir
Trubarjevega prevoda Luthrov nemski prevod, toda obcasno je Trubar uporabljal tudi dva latinska
prevoda — Vulgato in prevod Erazma Rotterdamskega. Glavno nacelo Trubarjevega prevajanja je bilo
od besede do besede, od katerega pa je obCasno odstopal iz jezikovno sistemskih in stilisticnih
razlogov. V celoti je ohranil skladenjsko strukturo izvirnika, z izjemo glagolskega polozaja. Vendar
je ohranjanje morfemske strukture izvirnika (kalkiranje) mnogo bolj znacilno za glagole kakor za
samostalnike. Samostalniki in predlogi so v prevodu leksikalno stabilni, glagol pa je v Stevilnih
primerih preveden brez identi¢nosti, enako tudi prislov, veznik in ¢lenek. Trubarjev prevod lahko
ocenjujemo kot natancen in ustrezen, ¢eprav ne brez variabilnosti.

svetopisemski prevod, prevajalska tehnika, Trubar, Luther, izvirnik, glagol, stavek

The article tries to evaluate Trubar’s translation quality in domain of St. Scriptural texts by the
analysis of dependence and a deviation of his translation from the original. It is ascertained, that the
principal original of Trubar’s translation was Luther’s German text, but meanwhile Trubar used two
Latin translations: Vulgata and Erasmus of Rotterdam translation. Main principle of Trubar’s
translation was word-by-word which deviated by him for the system and stylistic reasons. In his
translation, Trubar kept, on the whole, the syntactic structure of the original, with exception of a
position of a verb. However the maintenance of morphemic structure of the original (tracing) is more
typical for a verb, than for nouns. Nouns and prepositions have the lexical stability in translation,
whereas the verb in a number of instants is often translated without identical consistencies, also as
well as adverb, conjunction, particle. Trubar’s translation can be evaluated as precise and adequate,
though not without some variability.

translation of St. Scripture, translation technique, Trubar, Luther, original, verb, sentence

[Nepaxnazaer Bi6nii agpirpani BAIIKYIO POTO ¥ CKIaIBAHHI 1 Pa3BilLi TiTapaTyp-
HBIX MOY 1 TITAPaTypHBIX TAXHIK y CJAaBsH. BaykHae 3HAYSHHE MAOLb MCPAKIIAIbI

L ApThIKYJT mipargreae paHeiyo myOmikaieio ayrapa Ha ratyio ™my: Klimau I Toxuika 6i6ieitnara
niepakiany lpbivaska Tpy6apa: (Ha npbikianze ananizy M. 13:1-23; Mk. 4:1-20, 23) // Slavisticna revija
(Trubarjeva stevilka) 56-57/4—1. 355-370.
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CIABSHCKIX MpaTdcTaHTay 16 CT., sAKis BRIKOHBATICS Ha BRICOKIM y3pOVHI 1 4acra 3
amiphIrgaM Ha HOBBISA (hijanariuHes TOXHIKI. AcoOOHae Mecia csapon ycix padap-
MaI[bIMHBIX MEePaKIa{YbIKay 3aiMaroIb CIABSHCKIS MTPATAICTAHTHI, YbIC MEPAKIIATIbI
OBLII TIePIIBIMI ¥ TICTOPBII CIaBIHCKal Padapmanbli i amHagacoBa — MEPIIbIMI ¥
ricTopbli cBaéii kpaiHbl. Haj3BeruaiiHyto yBary BBIKJIIKae Nepakiia dbIlKas Ipara
[pemmaxca TpyOapa, siki cTay misiHepaM ciiaBeHCKara JiitaparypHara nepaxkiay.

Hobpa Bsgoma, mto Pacdapmanpis HamaBana acaOiBylo yBary sk BeIOapy Kpbl-
HiI 1t Oi0yeiiHara mepakiagy, Tak i siro sKacili. Y amomrHIiM BBEITAAKY Tepakial
Cg. Ilickma Myciy mrabpiIbHA HAOTKAIIIA /1A apBITiHANA, TAKOJBbKI HAaBaT HA3HAYHAE
aJIXIJICHHE aJ] SIT0 Mario Hapaa3illh JaKTPhIHAIBHBISL Xi0bl. PazaM 3 ThIM mepakxiiajg
Meycsl OBIb 3pa3yMeNbIM 1 SICHBIM 1T BepHikay, kab He 3a0ibITamb iX 1 HE
IIPBIBECIII J1a TTAMBUIKOBBIX MepKaBaHHsY. ['9Ta Hakmagana acaOmiByro aJlka3HACIlb
Ha TIepaKJIaAuyblka, SIKi MaBiHHBI OBIY 3HAWCII NPBIMAIBHBI KaMIpamic MaMix
HaOJNKIHHEM Ja apbiTiHaja i BRITPEIMITIBAHHEM acabiIiBacITy pomxHail MOBBI.

Y mam3eHail mparel poOira cmpoba amaHine SKacie mepakiamy Tpybapa
LUIsIXaM aHajli3y Aro 3ajeKHacli i aaxileHHs aj apbiriHana. Jns mapayHanHS
aOpaHbl €BaHTENbCKI Macaxk (IpbIlaBecib Mpa ceidita) 3 mapanenbHail Kama-
3IIBISTH (TIPBIMTABECITh 1 € TIIyMaudHHE) 1 TOMAThIdHA TIa00Hail JIekcikai (TTookITa-
Bail 1 aOcTtpakTHail) 1pl Omiskail impamatbikail. [lacax pasmisimaenua § Mexax
HEPIIbIX JBYX €BaHTEIUISY.”

YBara HakipaBaHas Ha niepaxnaz TpyOapa, npaacraynenst ¥ Beigani 1557 1. (TT
1557), npel marpa0e mamaBaiics YbITaHHI 3 paHeinara mepakiaany TpyOapa Mir.
1555 1. (TE 1555), a Takcama ¥ imocTpanpliiHBIX M3TaX — 3 HACTYITHAra CliaBeH-
ckara nepakiaay bi0Omii, Beikananara lOpeiem Jlanmaminam (DB). Jlaminckas
Bepcis mpasncrtaymeHa Bympratait (Vg) y cydacHBIM KpPBITBIYHBIM BBITAHHI 1
nepakiagam Ipa3zma Parspramckara 1516-35 rr. maBomiie Boiganus 1542 r. (EB),
HsAMEIKas — rnepakiagam Mapiina Jlrorapa ¥ Beigansi 1546 1. (LB 1546) nmaBojse
cydJacHail KPBITBITHAN ITyOJTiKaIIbIi.

Amnauiz npans! TpyOapa 3HaYHa nmansryaenna ThIM, ITO BSIIOMBIS TPbI BAIYYbISI
apbITiHANBL SITO TMepakiaay: HsAMelKi nepaknaj JlroTapa i JaliHCKis mepakiiajbl
Bynerarer ne1 Opa3zma Parapaamckara. Ilapayranne 3 imi mepakiany TpyOapa ¥
Mexax aOpaHbIX ypbIyKay IMepakaHayya [aka3Bae, IITO MEHaBiTa HAMEIKi
nepakian Jlrotapa maciyKbly —CIaBEHCKaMy IPaT3CTaHTY ACHOYHBIM
apeirinanam. [lepaBakHast OorpIIacilp CKazay i iX KaMmITaHEHTay Mepakiiaaanacs
TpybOapam maBomjie HsMelKara TOKCTY, BBIHIKAM 4Yaro craja 3axaBaHHE ILIdpary
rpaMaTbhlYHbIX, Map(anariyHbiX, CIHTAKCIYHBIX 1 JIEKCIYHBIX acabiiBacisy HsIMell-

2T1pel pasrisiaze YpbIyKay 3 PO3HBIX €BaHTeIAy ckapodanbl iHIPKC (M. i MK.) mepaja Hymapam
pasjzena ¥ M3Tax SKaHOMii MecIa He CTaBiIlIa.
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Kail MOBBI, HEBSJOMBIX JIAIIIHCKal 1 Yy>KBIHHBIX CJAaBEHCKail. AJHAK HAp3IKa
(acabmiBa ¥ Mk.) TpyOap anxinstycst ax Jlrorapa i 3Bspraycs Aa JamiHcKixX nepakia-
nay — Bymerater i Dpa3ma, sikis ciykeuri TpyOapy magaTKoBa# KphIHIIAi.
[laBoane namiHCKail KpBIHIIBI MEpakiajaxics acoOHBII KaMIIAHEHTHI CKa3ay,
HEKaTopblsl i7BIEMBI 1 CIIOBBI. AJIHAK 3BSIpTAHHE Ja JaJlaTKoBara apbIriHaia Mela
criapaJbIdHbl XapakTap i iCTOTHa He ajndinacsi Ha MOYHBIX acaOiBaclsIX IMpailbl
Tpy0apa.

2.1

JlaniHCKiM yIUIBIBaM TiyMadalla amajib yce aiXiIeHHI aj HsIMeLKara TIKCTY,
AKis 3ayBaXkHBIA ¥ niepaxianze TpybOapa. Beparoana, mTo fa JamiHCKixX apeiriHanay
€H 3BsIpTaycst ¥ THIX BBINAJKaX, KaJli aguyBay CEMaHTBIYHYIO, IPaMaThIYHYIO IIi
CIHTaKCIUYHYIO HETacTaTKOBACIIh Tepakiiany Jlrorapa.

2.1.1

Y Tpybapa HApAIKis BBITAJIKI MEPAKIIaAy 3r0/IHA 3 JIAIIHCKIM TOKCTaM aCOOHBIX
CIHTaKCIYHBIX KaHCTPYKIBIH 1 HaBaT HEKAaTOPHIX iIbIEM. Y aloIIHIM BBITAJKY
MOXXHa MepKaBallb, IITO 3aXaBaHHE HSAMeELKara apblriHaja NpbIBOA3Ma O 1a
CHHCABBIX CTPAT, MAKOJIbKi pa3dypaia O iAbIEMBI.

IMepaknam acOOHBIX CIHTAKCIYHBIX KaHCTPYKIBIA aj3Havaelia ¥ acHOYHbIM y
Mk: 4:11 an pag teim kir fo isuuna — Vg, EB illis autem qui foris funt — LB 1546
Denen aber dra//uen — DB tém pak, kateri /o svunaj;, 4:18 ty fo, kir poslushaio to
be//edo — Vg, EB hi funt, qui /ermonem (Vg verbum) aud(er)iunt — LB 1546 Die
das wort ho‘ren — DB kateri to Be/sedo po/lu/hajo; 4:20 taku, de enu feime
perneffe tride//et... — EB itaut aliud granum adferat triginta..., Vg unum
triginta... — LB 1546 etlicher drei//igfeltig... — DB nekateru /amotride/set...

3 miky i1p1EM MOXKHA TIpbIBeCIIi ABa BiaAKi: 13:13 mit Sehenden Augen, /ehen
Jie nicht, und mit ho‘renden Ohren, ho‘ren Jie nicht — oni uideozh ne uide, inu
poslushaiozh ne slishio — Vg, EB quia videntes non vident, & audientes non
audiunt; 4:12 Auff das Jie es mit /ehenden augen /ehen, und doch nicht erkennen,
und mit ho‘renden ohren ho‘ren und doch nicht ver/tehen — de uideozh uidio, inu ne
ugledaio, inu poslushaiozh poslu/haio, inu ne /fa/topio — Vg, EB Ut videntes
videant & non cernant (Vg non videant): & audientes audiant, & non intelligent.

2.1.2

Pamzeit ag3znadaeniia mepakiiaj acoOOHBIX CIIOY IMMaBOAJIC JaIliHCKal Bepcii: 4:1
auff, dem wa//er [itzen — ie na moriu Sedel — DB inu na vodi fedeti — Vg, EB
Jederet in mari. Y HEeKaTOPBIX BBITA/IKaX aJ3Havaea YIuiely Bynbrarel Hacymepak
Opasmy: 13:11 Sakai uom ie danu — Vg Quia vobis est datum — LB 1546 Euch i/ts
gegeben — EB Vobis datum e/t (takcama TE 1555 Vom ie danu).
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2.1.3

JlaBoiri gacra am3HavyaeIia rpaMaTeIdHbl YTUTBIY JaIliHckara TIOKCTy. Hampbik-
Jaa, TakiM YIUIBIBAM TIyMadbllllla TIepajada aTpblOyThIYHara CIIOBa3IyddHHS
HsMeLKara apbiriHana npas reHetoiyHae: 4:19 der betriegliche Reichthum (Takcama
DB: goluf/ku blagu) — tu obnoriene tiga blaga — Vg, EB deceptio divitiarum, a6o
BbIKapbhICTaHHE ClIaBeHCKara rnepdekra 3amect iHGiHiTeBa: 4:1 fit3en — fedel — DB
Jedeti — Vg, EB Jederet. Kauctpykupls mit + Dat., sikast 3BbIuaiiHa mepajaBaiacs
TpyOapam 3 3axaBaHHEM INpbIHa30YyHiKa (Kwranty Mit den Ohren — s teimi ushe/i
13:14), majg namiHCKIM YIUIBIBAM Iepajiafi3eHa J3eenpbIMeTHIKaM (mit ho‘renden
Ohren... — poslushaiozh..., tn. 1.1.1). Ilax namiHCKiM yIUIBIBaM MPBIHA30YHIKABbIS
KaHCTPYKIIBI YacaM TiepaJaroria TeHeTolyHbIMI: 4:4 die Vogel unter dem himel — te
ptice tih nebes — Vg volucres (caeli — nanarak y HeKaTopbIx Kojkcax), EB volucres
ceeli, xars TpyOap gacam Tak poOins 1 0e3 marinckara y3opy: auff dem lande am
meer — na krayu tiga moria 4:1 (napayu.: Vg circa mare super terram, EB juxta
mare in terrd).

[MaBomne Bynbrarer TpyOap nepakinay macax: 4:12 fie es mit /ehenden augen
Jehen, und doch nicht erkennen — de uideozh uidio, inu ne ugledaio — Vg ...non
videant — EB ..non cernant. AnHak y iHIIBIM BbIMaaky TpyOap mnepakiangae
MaBoJyIe MepaKiaay Dpa3Ma KaHCTPYKIBIIO zu + inf, aa3esiciioyHbIM Ha30YHIKaM:
13:9 Wer ohren hat zu ho‘ren, der ho‘re — Kateri ima ushe/a h poslushanu, ta
po/lushai, du vushe/a ima h poslushanu, ta po/lushai 4:9, 4:23 — EB qui(s) habet
aures ad audiendum, audiat —V'g Qui habet aures audiendi, audiat.

2.2

VY HekatopbIX BBIMAAKAX MOXHA aJ3HAuYblhb a00 CAMACTOMHYIO HAaBaI[bIIO
Tpyb6apa, abo BrIKapbICTaHHE HelKara iHmara nepaknany: 4:11 alles — v/e rizhi —
DB v/e — Vg, EB omnia; 4:20 inu to i/to gori v/ameio — LB 1546 und nemens an —
DB inu jo gori vsameo — Vg, EB & /u/cipiunt. Y abonByX BbINaJIKax BiJaBouHa
YCKIIaJHEHHE CTPYKTYPBI CKa3a 3a KOIIT JaJIaHHs JIilIKaBara cJioBa Iii CJoy.

VY cBaéit npaner TpyOap kipaBaycsi maciOyHBIM MPBIHIBIIAM Tepakiaay (TaTa
cnpaBsytiBa i st Jlanmariina), y THITOBBIM BBITIAJIKY MaIak09bl J1a aJTHATO CI0Ba (Y
T. JI. apTBIKJIS, YacIillbl, NMPbIHA30YHIKA) apbIriHaja aHACIOYHBI 3KBIBAJICHT Y
cBaiM nepaxianze. Hanpoiknaz, y mapanensnaii ppase Und er /prach zu jnen, Euch
i/ts gegeben das geheimnis des reichs Gottes zu wi//en — Inu on praui k nim, Vo ie
danu ueiditi to skriunu/t tiga Bohsyga kraleu/tua 4:11 TOIBKI TpamaTbIYHAS
yaciina zu He Mae cale ajHacioyHara annaBeiHika. Sk O6auna, TpyOap mamaBay
HaBaT JKBIBAJICHTHl HSAMEIKAMy apTBIKIIIO — 3’sBe, SKOW ¥y CIaBEHCKail MOBE HE
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MeJacsl ajaraBeqHara rpaMaThldHara BRIPAXIHHS (POIO apTBIKIA ¥ Tepakiianse
TpyOapa BeIKOHBaJII 3BBIYaliHA YKa3aJIbHBIS 3aiIMEHHIK1).

AJXiNeHH] aJi macIoyHara MpbIHIBITY MiHIMAIBHBIS (IaZaHHE IIi TIMiHAIBIS
3BbIYaiiHa He OOJbII 3a aj3iH dJIEMEHT) 1 aOyMOYIICHBIS Y3I3€SHHEM JBYX
YBIHHIKAY: 1) CiCTOMHAN JBICTAHIBIAN TTaMiXX MOBal apbITiHaIa i MOBail mepakiasy
(Haliyaciiell rpaMaThIYHBIMI aJIPO3HEHHSMI), 2) CTBUIICTBIYHBIMI 3aJlauami Mepak-
Jaaubika, sKi Mey mepaj cabod albTIPHATBIBY ¥ BBIDIAJA3E J3BIOX 1[I OOJIBII
MardeIMacIisTy 1 HemacsgaoyHa abipay amHy 3 ix. Taki YBIHHIK, SK YIUTBIY
JlaJlaTKoBara apbITiHala, sKi mpasyisenia ¥ CiHTakcice 1 HaBaT IpaMarhlllbl, HE
aIXiNsy mepakiaadbika aJl nacjioyHara MpbIHIBITY — Y TATHIM BBINAAKY EH MPOCTa
MacsAoyHIYaY IHIIIaMy apbITiHATY.

31

AnmnacnoyHbia (GopMbl HAMenkara immepdekra TpyOap 3BbUaiiHa mepamaBay
JIByXKaMITAaHCHTHBIM CJIABEHCKIM mepdeKTam, HapbeIKIL.: trat — ie ... /topel 13:2, fiel
—iepal(lu (13:4,5,7, 8; 4:4,7, 8), begab fich — pergudilu /e ie 4:4. Ane Tam, n3e
ciCTAMHara pas3bIXOKaHHA He ObuT0, TpyOap IMKHYYCS BBEITPHIMITIBAIH MTACTOYHBI
MIPBIHIBII, 5K, HANPBIKIIA, MPbI MIepagadbl HAMEIKAra mpa3eHca i nepgexra: er
redet — on ... gouori 13:3, /ie es geho‘rt haben — fo oni to slishali 4:15 1 i
Takcama HsAMeNKas KaHCTPYKIGIS zu + inf. 3BpIUaiiHa mepamaBaiacs ab’ eKTHBIM ITi
MIPAIBIKATHIYHBIM 1H(IHITEIBaM, 0€3 aJlllaBe/IHIKa JUIsl YaCIilbl Zu: haben begert Zu
Jehen — /o sheleli uiditi 13:17, er fieng ... an zu leren — on Jazhne ... vuzhiti 4:1 i
1HIII

Ponfo cicToMHBIX YBIHHIKAY Takcama mobpa UTIocTpye YKbIBaHHE amMoys ¥
nepakianie TpyOapa: y MiHyJIbIM 4ace aaMoye y aa3. Ji. 3iiBaemua 3 Qopmai
JartaMO’KHara J[3esCJI0Ba ClIaBeHCKara rnepQexTa, HaupbeIKi.: i/ts nicht gegeben —
nei danu 13:11 (ane ¥ MuX. 1.: habens nicht gefehen — ne fo uidili 13:17), y
LSANIEPAIIHIM Yace TaKoi 3’sIBbl HE Ha3ipaella (ToJbKi 3 3esCiIoBaM imeti aiMoye
yTBapae ciHTaTHIUHYIO0 hopmy: Wer aber nicht hat — kateri pag nema 13:12).

[HIIBIM TIPBIKJIAAAM J3EHHSI CICTIMHBIX UYbIHHIKAY MO CIYXKbII[b allyCKaHHE ¥
repakiian3e papmaibHara A3eiHika es Ipbl J3esCI0Be ¥ HAMIYHa-acab0BBIX CKa3ax
(KmITanTy es gieng), HaNIPBIKIL: es gieng ... aus — ie shal uun 13:3, ie vunkai shal
4:3; verwelcket es — ie uuenilu 13:6, 4:6; ward es du‘rre — ie u/ehlu 13:6; verdorret
es — ie usehlu 4:6, werdet es nicht verstehen — ne bote re/umeli 13:14, es ver/amlet
Jich — /e sbere 13:2, 4:2.

Hekatopbisi 311y4HIKI 1 37y4aJIbHBISI CIIOBBI TMEPAKIIAArOIIa HEeKAaHTPYIHTHA,
HanpBIKI: die weil — kadar 13:6, 4:6, der mal — kei 13:15, 4:12, Auff das — de 4:12x2,
ane: die /inds — /o tudi ty 4:16.

3.2

Jla cTBUTICTBIYHBIX 3’y Tpa0a amgHECIll mepakian acaboBara 3aiiMeHHIKA TP
n3esciaoBe. TpyOap naBoiii HemacisijoyHa TiepajaBay Taki 3aliMEHHIK, TO $Tr0
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3aX0YBarOYHI (SIK Y apbITiHAJIE), TO allyCKaovhl (amaBeHa jJaay clIaBeHCKail MOBBI)
— y TOTBIM BBINAJIKy TMaKa34yblKaM acoObl § Tepakiag3e CIIyKbIY 3esCIOYHBI
KaHYaTakK, HaNpLIKIL: denn fie verstehen es nicht — inu ne fa/topio 13:13, /prach er
zu jnen — praui k nim 4:2. AGe3Be rIThid MardbIMacili JarycKalics ClIaBeHCKal
MOBaH, Xalls TiepaBara ¥ cydacHaii MOBE aJiaeIlia armonrHsi, aqaak Tpydap He Mor
i He kajay 3padilb KaHYaTKOBbI BEIOAp Ha KapbICLb aJHOH 3 iX.

Binamnp, 1a CTBUTICTBIYHBIX 3’y MOXKHA aJlHECIi 1 crapajplyHae amylnradHHE
«apTBIKIIS» § CIAaBEHCKIM Tepakiaa3e Ha ThIX Meclax, A3¢ €H NpbICyTHIdae ¥
HAMeNKIM Takcue (in das Steinichte — na kaminauu 13:5 (xaus: na tu kamenitouu
4:5), auff das Steinichte — na kaminouu 13:20, auffs Steinichte — na kamenetouu
4:16; unter die Do‘rnen — vinei Terne 4:7, xaua: umei tu terne 137, 22, v tu terne
4:18), mi crapaJipluHac BBIKAPBICTAHHE «aPTBHIKJIsl» TaM, J3¢ sro Hima ¥ Jlrorapa
(durch Gleichni//e — sku/i te perglihe 13:10, 4:2 (xaust: sku/i perglihe 13:3, 4:11),
trubfal — ta nadluge 13:21, kakoua nadluga 4:17, der betriegliche Reichthum — tu
obnoriene tiga blaga 4:19, on /frucht — pres tiga /Jadu 4:19, bringen Frucht —
pernef/o ta /ad 4:20, viel ander lu’/te — te shele dru/ih rizhi 4:19).

CTBUTICTBIYHBI XapaKTap MO)Ka MeIlb 3aMEHa MPbIHA30YHIKaBbIX KaHCTPYKIBIH
HSIMeLIKara TAKCTy OecpbhIHa30YHIKaBbIM T'eHeThIBaM: auff dem lande am meer — na
krayu tiga moria 4:1 (tn. 1.1.3).

Tpybap y cBaiM mepakiaj3e 3axoyBay TakcaMma Iapamak CcjIoy aphITiHana,
acaOJiBa TIpbI Tiepajadbl HA30YHIKAY 1 MPBIMETHIKAY, aJIHaK HAPIIKA aJaXxiIsaycs aj
T3KCTy JItoTapa mpbl nepajadbl A3escioBa. ['3Ta 3Bs3aHa 3 LPHTpabHAN PO
n3esiciioBa ¥ ahapMiIeHHI cka3a i 3HAYHAM TBICTAHITBIAH TaMiK HIMEIIKIM 1 CJTaBeH-
CKiM ciHTakcicam. AnxinenHi TpyOapa ¥ mapaaky cioy aOymoyieHsl: 1) rpamarsid-
HBIMI, CICTAOMHBIMI (paKTapami i 2) CTBUTICTBIYHBIMI CTPATITIsIMI MIEpaKIa ubIKa.

4.1

Y TpyOapa Hazipaeriiia T3HIIHIBIS CTaBillb J3€ACIOYHBIL (GOopMbI (y T. L
JI3ECTIPBIMETHIKI) Ha KaHel| cKa3a, Hanpbwlki.: das Jfelbige bald auffnimpt mit
freuden — to i/to sdai / ueselem gori ufame 13:20. IlaBoane napaaxy cioy cina-
BEHCKI TIepakyiajl TOIbKI 3p3AKY Cylajae 3 Meciam J3e4CioBa ¥ HAMEIKIM CKase.
3acmyroyBae ycsuiikail yBari NbITaHHE, HAKOJIbKI I'ITas TIHASHIBIS aOymoyIiieHa
YIIbIBaM JaliHCKai MOBBI.

Annak BeiHac TpyOapam j3esiciioBa Ha KaHel| cKa3a TakcaMa HemnacisAOYHBI 1
rmapymiaera po3HeIMi akamigHacIIMi. Tak, IMCHHBISI KaHCTPYKIIBbIi-aKTaHThI JaBOJI
yacTa ycrayisiola ¥ aHaiThiaHbIs (POPMBI I3esICiIOBa (HANPBIKIL.: was da gefeet
ift in /ein hert3 — kar ie u nega Jercei ufianu 13:19) 1i namix a3eiHiKaM 1 BbIKa3-
HiKaM (HampbIKiL.: er hat nicht wurtseln in jm — on u /ebi ne ima korena 13:21).
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Takcama HecTaOUTEHBIM Y ClIaBEHCKara repakiiaadblka ObIIO MecIia ¥ cKa3e HeKa-
TOPBIX YACII] 1 IPBICIIOYSTY.

4.2

Jla CTBUIICTBIYHBIX CTPATITiil Mepakiaadblka MOXHA agHecCIi BbIOap Mecra
3BapOTHara KamIlaHeHTa Mpbl j3escioBe. Hopmai s nepakinany TpyOapa
3’synsena mpanasinsls 3BapoTHAra KamIlaHeHTa ajHOCHA SIro J3esCiIOBa, Kali
3BapOTHBI KAMITAHEHT 3BbIYaiiHa aJHOCIIIIAa Ha IadaTaK CKasa, Ja J3elHika,
HanpeIki.: So ergert er fich balde — taku fe sdai /moti 13:21, /o ergern Jie fich als
bald — taku fe /daici sbla/nio 4:17. Y 1waneIM Taki mapajak ajanaBsjae Jagy
HsIMELIKail MOBBI, aJIHaK €H 3BbIYaiiHa HE cymnajae 3 napajkam cioy Jlrorapa.

[lepanava cnenpidiuHara HIMELKara reHeThIBA 3 [TaceciBaM Mpa3 aTpblOyThIYHAE
CJIOBa3IyYdHHE TaKcaMa MOKa pasIyisiialiia sk CThUTICTBIYHAS 3’ s1Ba: das geheimnis
des reiches Gottes — to skriunu/t tiga Bohsyga kraleu/tua 4:11, napayu. y Jlanma-
uina: Boshjiga krajle/tva Skrivno/ti.

BaxxapiM cpomkaM HaOMKIHHS Ja apbhiriHama ObIJI0 MakciMaldbHae 3axaBaHHE
sro cTpyKTypbl. Takoe HaOmixoHHe ¥ TpyOapa Haszipaemua ¥ cdeps: 1) yacuin
MOBBI, 2) TpaMaThIYHBIX 3HAUYSHHSAY, 3) cioBayTBaprHHS (KanbkaBaHHE). Beipa-
IIPHHE YCiX TATHIX 3amad sl TpyOapa YeKIaaHsuiacs 3HaYHAH TBICTAHITBISTH TaMixK
CTPYKTypami HSIMELKaH 1 cl1aBeHCKal MOY.

51

Mapanariunae nagabeHcTBa Iepakiany 3 apbirinanaM(i) gacsraenia yacuina-
MOYHal ToecHacIo nmaMix iMmi. Y TpyOapa amaib yce 4aciiiHbl MOBBI apbIriHajia
(Ha30¥HIK, TPBIMETHIK, A3ESCII0Y, MPBICIOYe, MPBIHA30YHIK, 3TYYHIK 1 YacIina,
HaBaT apTHIKJIb) 3aXOYBAIOIb Yy MEpaKiai3e CBAal0 YacCUiHAMOYHYIO IpbIHAJICKHA-
cipb. Hanpeiknan, OGonbinacip npeiHazoyHikay TpyOap mepanae npbiHa3oyHiKami,
Xarst 9acaM raTa MPHIBOA3IIG Ja HeYIacIiBbIX CIIaBIHCKAl MOBE BhIpasay, sIK MpbI
nepajiadsl MpeIHa3oyHiKa mit + Dat.: Mit den Ohren — s teimi ushe/i 13:14, mit
Jehenden Augen — /' gledazhemi ozhima 13:14, mit den Augen ... mit den Ohren ...
mit dem Hertzen —/ ozhima ... /u ushe//i .../ teim Jerzom 13:15. [HIIBIM TpbIKITa-
maM MapdanarigHara mamgaOeHCTBA MOXKa CIYXKBIIIb 3axaBaHHE ¥ Iepakiianse
¢dopmay cyOcranTbIBaY, K ¥ apbirinane: das Steinichte — kaminau | kaminou /
kamenitou | kamenetou (13:5, 20; 4, 5, 16), Gerechten — prauviznih 13:17.

5.2

['pamarsranae majabeHcTBa EpakiamLy 3 apblriHalaM Jacsiranacs 3a KOLIT Taro,
ITO BaKHEUIIBISI TpaMaThIIHBIA (OpMBI aphIriHaia (JIik, acoba, Jac) 3BBIYAHA
nepagaBajics ThIMI caMiMi TpaMaTbluHbIMI (pOpMaMi, Kami raTa He IspIYbLia
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cictoMe criaBeHCKalh MOBBEI. AnxineHHi ¥ TpyOapa maBoii pamkis i BBIKIIKAHBISA
MepaBakHa TPaMaThIYHBIMI, CICTIMHBIMI TPBIYbIHAMI (KIITANTy pacracaBaHHs ¥
niky alles Volk stund — u/i ludi /o Jtali 4:1) 1 CTBUTICTBIYHBIMI CTPATATISIMI TIEpaK-
nagubika. Jla Jmiky amomHix ajgHocilna, HarpbIKiIaj, 3aMeHa immnepdekra usmnepa-
ITHIM YacaM y TMacakax 3 J3esciioBaMi MayleHHS: die Ju‘nger tratten zu jm, und
Jprachen — ty logri [topio k nim, inu prauio 13:10, ui XicTaHHI ¥ BBIpaXXdHHI
3BapotHacii: Jhe/us ... fatste fich — le/us ... fede 13:1 (napayu.: EB Je/us ...[edit,
ane: Vg lesus ... sedebat), fich ... erhebet — gori u/tane 4:17, abo HaanBapoT:
wiederferet — /e gode 4:11, gefeet wird — /e ... /eye 4:15. Hapamne, man yrisiBaM
nariHcKara repakianay TpyOap abipae MHXK. JI. 3aMecT az3. J.: die forge die/er Welt
— ta skerb tiga Juita 13:22, ane: te skerbi tiga /uita 4:19, napayu.: Vg sollicitudo
saeculi, EB: cuta feculi huius 13:22, Vg aerumnae saeculi, EB folicitudines /eculi
hujus 4:19.

5.3

VY ckmamze cioBa (KaibKkaBaHHE) 3amada TpyOapa sirad OOJBIN YCKITaIHSIACS
3HayHal Mapdaarigaai i JJekciyHai TBICTAHIBIAN ITaMiK HIMEIKal 1 cllaBeHCKal
MOBaMi. Y TepakiaqublKa 3acTaBasiacsi He TaK [IMAT MardbIMacIisty JUIs 3aXaBaHHS
¥ nepakiaaze MapdanariuHail CTpyKTyphbI CII0Y apbIriHaa.

HaiiGonbin sickpaBbIM TIPBIKIIAJaM KaldbkaBaHHA ¥ TpyOapa MOTYIb CITyKBIIb
HSIMEIIKISI TPBICTABAYHbIS J[3€SCIIOBBI, SIKisl ¥ CIIABEHCKIM IMepaKiaj3e rnepajarolia
3ITyY9HHEM JI3€5CIIOBA 3 MIPBICIOYeM, HanpbIki.: Wenn jemand ... auffnimpt — ie leta
kir ... gori ufame 13:20, nemen Jie es bald ... auff — to i/to oni /daici ... gori ufame
4:16, abo mpbICTaBauyHBIM J3€5CIIOBAaM, HANPBIKIL.: der Arge ... reiffet es hin — ta
Hudi ... isdere tu 13:19.

AJHaK y»X0 ¥ Ha30VHIKY 1 NPBIMETHIKY KaJbkaBaHHe 3 Ooky TpyOapa MmeHIn
BbIpa3Hae. Hsamerki ckiaiaHbsl HA30YHIK aTHOWYBI TIepaja/I3eHbI CIIOBA3IYIIHHEM:
des Himelreichs — tiga nebeskiga kraleu/tua 13:11 (MardsiMa, mmaj JaIliHCKIM YTUTBI-
BaM, mapayH.: Vg, EB regni caelorum). Y actarHix BbIIaJIKaX HAMEIKI CKJIaaHbI
Ha30yHIK HE KalbKyellla i Tepajaenia MpPOCTHIM Ha3zoyHiKaM: wei//agung —
prerokouane 13:14 (napayu.: Vg, EB prophetia), Seeman — Seyuez | Seuz | Seiuez
(13:3, 18, 4:3, 14). 3ppyaitHa He Ha3ipaela KaJdbKaBaHHSI 1 MPHI Mepakiaa3e
cydikcanbHbIX Ha30VHIKAY: das Gleichni//e — to pergliho (13:3, 10, 13, 18; 4:2, 4,
10,11,13), und betrug — tar golufya 13:22 (napayu.: Vg et fallacia, EB decep-
tioque), ane: der betriegliche Reichthum — tu obnoriene tiga blaga 4:19. Hacam
cydikcanbHBl HSMENKI Ha30YHIK y Tepakiaa3e mepanaenna Osiccy(ikCHBIM, a
OsiccydikcHbl — cydikcaabHbIM, HapbIKIL.: Reichthum — blago (13:22, 4:19), ane:
von dem Reich — od tiga kraleu/tua 13:19. Tamy MOXXHA JIYBIIb, ITO CyIMaI3eHHE
Map(eMHal CTPYKTYpbl Ha30yHIKay Yy HEKaTOPBIX BBIMIAJIKAX IMPOCTA BHIMAJIKOBAE,
napayu.: trubfal und / oder verfolgung — ta nadluge inu preganene 13:21, nadluga
oli preganene 4:17.
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HemanaBakHbl [Maka3ublK sIKACI[i IEpaKiagy — JACSATHEHHE JICKCiuHal
cTablIbHACII YHYTPBI SITO caMmaro, KaJii MIYHBIS 3JIEMEHTHI apbiriHaia (nepir 3a ycé
CJIOBBI — aJINaBe/[Ha MACIOYHAMY TPBIHIBITY) Tepaiaroliia aJHOILKABBIMI ara-
BeJHIKami. BeIHIKaM cTaHOBIIIA Y3aeMHa aJIHA3HAYHAS CYBsI3b MIAMIXK 3JIEMEHTaMi
apbITiHaja 1 nepakiaay. ¥ 1aJbIM, Takash TIHPHIbIA Hazipaela ¥ Tpydapa, aqHak
PO3HBISI YACHiHBI MOBBI ¥ SITO TIepakiaj3e BbISYISIONb PO3HYIO CTYNEHb CTa0iIb-
HAaCII.

6.1

HacrarkoBa ctabinbHa nepaknagaiics TpybapaM Ha30YHIKI 1 MPBIMETHIKI, 1O
SKiX Yy €BaHTEILCKIM TIKCIIE, Tpayaa, HeBbICOKas. CsApoi TITHIX YaCIliH MOBBI
MOJKHA aJ[3HAYBIIb TOJIbKI JTIYaHbI BBINTAJKI HeracsoyHacti. Tak, repmanism folk
13:2 apHOMYBI BBICTYIIAE 3aMecT ThInoBara ludi ans HaMenkara HazoyHika das Volk
(13:2, 4:1x2), xamg smrad ¥ TT 1555 Tyt menacs Ludie 13:2. Hekatopyro ckia-
na"acub y TpyOapa BbIKiIiKana mepajada NpbIMETHIKa wetterwendisch, siki Obry
nepajaa3eHspl amnicanbHa: Jondern i/t wetterwendifch — temuzh on kratig zhas
obftoi 13:21, temuzh fo ne obftuiezhi 4:17, yamycbli Hacynepak IaBOJi sicCHAMY
JauiHcKamy nepaknany: Vg est temporales, EB fed temporarius e/t 13:21; Vg, EB
Jed temporarii (Vg temporales) Sunt 4:17. BeparogHa, TyT mepakiaIdblK CyTHIK-
HyYCsl 3 I3(IUbITaM pacypcay MOBBI.

6.2

Bonbin pa3zHacTaifHbIM 1 JaBOJI HEMAcISLIOYHBIM OBIY TIepakiiaja JI3escioBay i
YTBOpAHBIX aj iX A3eenpbIMeTHIKAY. Bimamp, Takas HecTabUIbHACIH aOyMOYyIIeHA
Ba)KHal poyisiid A3esicioBa ¥ (apmaBaHHI BblKa3BaHHS. lIpel raThiM Hasipaenua
Takas 3aKaHaMepHacllb, IITO YacTayKbIBANBHBIA (1 ¥ MayJeHHi, 1 ¥ eBaHrelbCKIiM
TIKCIIE) M3ESACIOBBI MArollb OONBIN PITYISPHBIA aamaBemHacii (T 5.2.3), sk i
paaKayKeIBambHBIS (1. 5.2.1), Tambl SK A3€5CIOBBI PasyMEHHS 1 MEHTaJbHBIX
mparpcay XxapakTapbI3ylolilia 3HauHail BapeIAThIYHACINO (I91. 5.2.2).

6.2.1

Crenpl(hiuHBIS TSI TOMATHIKI TIPBITIABECIIl A3ESCIIOBBI, 3BSI3aHBIS 3 PACTiHABO/I-
cTBaM (seen, bringen / tragen (Frucht) 1 iHIN.), Yy TPIBIM MAaloOIb CTaOUTBHBISA
nepaxyiazipl ¥ po3HbIX Mecuax (aufgehen — vzesti, aufwachsen — gori zrasti, ver-
welken — uveniti, ersticken — zadusiti, auffressen — pozobati 1 iHIL), a HecTa-
OlIBbHACIIB 1X TIepakiIay adyMOYIIeHass XyTUdi yIUTbIBAM 1HIIBIX KPBIHIII.

Haiibonpm makazanpHa raTa JJIS J3€4CI0Ba ca 3HAYDHHEM ‘ceslp’. Ycien 3a
Bynbrarait (seminare) Jiotap ycrogsl ¥ TpblliaBecli BBIKApBICTOYBae azi3iH
J3ESCII0Y Seen. AHak Dpa3M y MpPbINABECIi 1 HAAYaTKy TJIYMAaudHHS BbIKAPbIC-
ToyBay seminare (13:3, 4, 18, 19x2, 4:3, 4, 14, 15x2), a HaNPBIKAHIIBI TIYMAYIHHS
VKbpIBaY cioBasityusHHe semen excipere (13:20, 22, 23, 4:15, 16, 18, 20). Tpybap y
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M. mankam, a ¥ Mk. dacTkoBa (y TPBITABECIi 1 HAMAYaTKy TIYMAudHHS) TOTHI
n3esicioy nepanasay nasojuie Bynbraret i Jlrorapa sk (u)sejati (13:3, 4, 19x2, 20,
22,23,4:3,4, 14, 15x2).> Annak gane#t y Mk. (HanpbIKaHIsl TIyMadsHHs) Tpyoap
3BsIpTacIia ga Jpa3Ma i mepajae raTae Meclia mpa3 CIOBa3IyudHHE Seme vzati
(4:16, 18, 20).

AHamariqapl XapakTap Mae 1 TIepakian I3esICIOYHal KaHCTPYKIBII bringen
Frucht six pernesti sad (13:23, 4.7, 8, 20), ane ajgHOMYbI sHA Nepajiaf3eHa HAKII:
bringet nicht Frucht — pres fada rata 13:22 (napayu.: DB: ne pérne/se fadu, Vg
sine fructu efficitur, EB infrugiter redditur). Ilepakian ciHaHIMIYHaH KaHCTPYKIIbII
trag Frucht six ie dalu fad 13:8 3m3elficHeHBI, Binalb, Maja yIUTbIBaM Byibrarer:
dabant fructum, ane He Dpa3ma: dederuntfructum.

6.2.2

['pyna n3esicnoBay pasyMeHHs 1 MEHTaJIBHBIX Tpaupcay (verstehen, vernehmen,
sehen, (zu)horen, ergern sich 1 iH1L.), 1aBOJIi NIBIPOKA TIpaJICTayIICHAs ¥ TIyMa4dHHI
npeimaBecti (K 1 ¥ Tokcie bibmii), Mae IPBIKMETHYIO HEeCTaOlIbHACIH y TIepak-
nanze. ['ara TIymadblna MIMaT3HAYHACIIO IITHIX J[3€5CII0BAY, PO3HBIMI KaHTIKC-
TaMi iX BBIKAPBICTaHHS, IITO IMKHYYCSI, Biflallb, aJUTIOCTpaBallb y CBaiM IepaKia3e
Tpy0ap.

[3esicnoy verstehen 3BblvaiiHa nepagaenua sk Jastopati / fastopiti (13:13, 15,
19, 23, 4:12, 13x2), ane: werdet es nicht verstehen — ne bote refumeli 13:14.
CiHaHaMi4HBI J13esCII0Y vernehmen niepanaenua 1o sk znati (13:11), To sk vedeti
(13:14), y anomrHiM BBITAIKy TaJ yIUTBIBAM, Bimalb, Dpa3Ma: non cernetis, a He
Bynerarel: non videbitis. J13edcnoy sehen 3BblYaliHa nepakiagaenua sk videti /
viditi (13:13x2, 16, 17x3, 4:12x2), ane 3panky Tpybap sro nepanae sx (u)gledeti /
(u)gledati (13:14, 15).

[Ieipokast croBayTBapanbHas CiHAHIMIYHACIH Ha3ipaenla Npbl Iepagadbl
n3escioBa (zu)horen. Yacueit 3a yc€ horen mepamaenma sik posluSati (12 pazoy,
Takcama aJHoONubI 1 zuhoren), pan3eit sik sliSati (8 pa3oy), 3paAKy — aAa3esCII0YHBIM
Ha3oyHIKaM: zu ho‘ren — h poslushanu 13:9, 4:9, 23 (maj naiHCKIM yIUIbIBaM, 1.
1.1.3), Hapaie, aJlHOWYBI BBICTYIIAe CIHOHIM zasliSati: ho‘ren — Jfaslishio 13:15.
Hzescioy ergern sich mepakianaena 1o sk smutiti se (13:21), To six soblaZniti se
(4:17).

6.2.3

JlaBoJi agHacTaiiHa niepajaelia rpymna J13esiciioBay MayieHHs: reden — govoriti,
sprechen — praviti, ane sagen miepakiagaeriia o sk praviti (13:14), To sk povedeti
(13:17). Y upneiM agHacTaiiHa epakiaaonia i HIMEIKist CTyKOOBBIS A3ESCIOBBI
(y cimy»x0OoBaii 1i camacToiHai (GyHKIIbI): sein K biti, haben sik imeti (ane: es nicht

3 CroJ1pl TakcaMa aJIHECEHbI BBITIAIAK 3 a/I3esCIIOYHBIM Ha30VHIKaM v tim Jeyanu 4:4 nipsl in dem er Jeet
(rm. 5.5).
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viel erden hatte — nei ueliku /femle bilu 13:5) 3a BBIKIIOYDHHEM CICTIMHBIX
BBITIATKAY: opmay HAMenKara mepdekra (y mepakianse 3aMsHsela CITaBeHCKIM
nepdexram 3 Gopmaii a3esiciiosa biti) i hopMay HAMenKara yMoyHara nany: das er
die fu‘lle habe — de bodo obilnu imel 13:12. JI3escinoy werden (y cnamydsHHI 3
iHQIHITEIBaM, JJIs1 BBIpQXKIHHS QOpMBI Oyaydara 4acy) nepakianaenna sik bode /
bodo, bote (13:12, 14x2, 4:12), ane ¥ inmaii ¢pyHKIbI EH TyOnsenua: wo das wort
gefeet wird — kadar fe ta Be//eda feye 4:15.

6.3

Hemacnsanoyuacis y nmepakiiagase aa3HadaHa i i HAMdyHAra 3aiiMeHHIKa, TITO
TIIyMaYbIII[a TIKCTANIATIYHBIMI IpbrYbiHaMi. Y M. etlichs nepanaenua sik nekateru
/ nekoteru (13:5, 7, 8x4, 23), Vg, EB alia / aliud (EB alius 13:23x3), anHak yxo ¥
Mk. anOwiBaemnia 3MeHa. Hamavyarky mpeiraBeciii YkbiBaenla paHeiiias Gopma
neketeru 4:4, 5, 7, 8 (y xpbIXy aapo3naii apdarpadii), Vg, EB aliud (Vg alia 4:8),
aJIHAaK y THIMCaMBbIM BepIibl 4:8X3 3’ siyiisieriiia HOBBI SKBIBAJICHT enu, sSIK1 aJIIaBsac
namiackamy nepakiany Vg, EB unum i BeikapeicToyBaeria i Haganeit (4:20x3) —y
Jlrorapa simy aanassnae etlicher (Vg unum, EB aliud).

6.4

[lepaknan npbeIcAOYY y LRJIBIM HeCcTaOUIbHBI, HANPBIKIL.: bald — sdaici / /daici
4:5, 15, 16x2, balde — sdai 13:21, ane: bald — skorai 13:5; da — tu 13:19, tukai 4:4,
aje gacaM yBoryie Oe3 mepaknany: die da Jagt — kir praui 13:14, Bigams, man
yIuibiBaM Dpasma: quee dicit, napaya.: Vg dicens; die da zunam — kateri ie gori
iemal 4:8; viel — ueliku (13:5; 4:1) mwi do/ti (13:2). Marusima, Takas HeaIHa3-
HAYHACIh y MEPaKIaa3e MPBICTIOYSY aOyMOYIcHa 3alekKHACIIO TITall YaCIliHBI
MOBBI aJ1 JI3€5CJI0BA, IITO CIPHIsIA SI¢ BAPBIATHIYHACIII.

6.5

AcabiByro HecTaOlIbHACIH BBISYIISIC Iepaiada 3IydHikay. Xals nepakiagabiK
IMKHYYCS TiepajaBallb 37MY4HIK 3JIyYHIKaM, aJHaK 3 NPbIYBIHBL X IIMaTQyHK-
IBITHATIFHACIII €H IIBIPOKA Bap’ ipaBay cBae CIaBEHCKis aimaBeqHiki. Tak, 3mydHiK
und aManb 3ayXKApl Mepagaciia K inu, aJHaK y HEKaTOPBIX KaHTIKCTax Tpyodap
niepangaBay sro sk far 13:14, 22, kir 13:23. Y 1p7sIM miepakiajl MHOTIX 3JIy4HIKAY
HEeCTaOUIbHBI, HANPBIKIL: da — Inu 13:4, kir 4:5, kadar 4:10; denn — potle 13:23,
sakai 13:12, inu 13:13, mapayu.: warumb — sakai 13:10. Hsipaaka HecTabinpHacup y
riepajaybl 3JIy4HIKay Oblia BBIKJIIKAHA TOKCTAJIATIYHBIMI MPBIYbIHAMI — YIUIBIBAM
JariHcKara nepakiany: in dem er feet — u tim kadar on feye 13:4 (napayu.: Vg dum
seminat, EB quum /eminaret), ane: v tim /eyanu 4:4 (napayu.: Vg dum seminat, EB
inter Sfeminandum 4:4).
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6.6

JlaBosi HecTaOlIbHBIM OBIY Tepakiaj yaciim. Tak, daciina so marja amyc-
kaenna: SO ho‘ret nu — Poslushaite tedai 13:18 (napayu.: TE 1555 pag poslushaite),
ane He Y cknanze 3nyunika: Wenn ... So kompt — kadar ... taku pride 13:19.
Hanpeikian, dactaykeiBajibHas daciiilia aber 3BblUaiiHa Tepakianajiacs K pag
(13:6, 11, 12, 22, 23, 4:15), panzeit anpag: (13:16, 4:11), ane 3paaKy HaObIBana
iHwIbl iepaknan: Der aber — Inu tu kir 13:20, Aber er — Oli, on 13:21 (napayH.: oder
—o0li 4:17), abo 3yciMm 3acTaBanacs Herepakiaa3eHai (dniMinaBanacs): etlicher aber
Jechzigfeltig — nekateru Jamo shesde/ett 13:23. Y cBato uapry, Hsapauka TpyOap
camacToiHa YBOJ31y Yacllilly pag y cBail mepakiiaja, 0e3 HasyHacii y apbIriHaje
annaBenHika aber: Etlichs — Nekateru pag 13:5,7, 8, 4:5.

6.7

Bompmiacp  mpeIHA30YHIKAY TepakianaeIiia JaBoji cTaliinbHA, 1 TONBKI
HEKaTopbIs 3 1X 3a3HAIONb BapbIATHIYHACIH. 3BbIYaliHA T9TA a0yMOYIeHa YITbIBaM
nariHckara repaxmnany: auf - na (13:8, 20, 4:8, 16), ane: auff ein gut Land — u eno
dobro femlo 4:20, mapayu.: EB in terram bonam (Vg super); umb - /fa (13:21,
4:10, 17), ane: umb jn — okuli nega 4:10, napayu.: Vg circa eum, EB circum illim;
unter = umei (13:7, 22, 4:7), ane unter die Do‘rnen — v tu terne 4:18, mapays.: EB,
Vg in /pinas | spinis. Xans NpeIHA30VHIK in cTabUTbHA Mepakiagaeia K u / v
(13:2, 19, 21, 23, 4:1, 15, 4:17), y KaHCTpYKIBI 3 cyOcTaHThIBaM kaminov /
kamenitov €H Mae BapwISIHT na: in das Steinichte — na kaminauu 13:5, na tu kame-
nitouu 4:5 (takcama i Jlanmanin: na kaminitu, na tu kaminitu).

ACHOYHBIM MpBIHLBIIAM Tepakiaaublikail npausl TpyOapa 3’synsenna nac-
7oyHbL. ['9Ta ObIY 3BBIYAlHBI BEIOAP CSPIIHIBEUHBIX Nepakinaqubikay Cs. [Ticema,
€H ma3Balsy y MakciMalbHal CTYITEHI MacATHYIb MaKJIamHACIl ¥ Tepakianse.
AJHaK TacJIOyHBbl NPBIHLBII Jarylrdae Takcama 1 BapbeIAThIyHacHb. | TpyOap
aJIBIXO/31Ib aJ TraTara MpPBIHIBITY TaM, J3¢ Sro 3axaBaHHE MpbIBOjA3iNa O na
CICTAMHBIX MapyumHHAY. AnHak y TpyOapa 3ayBa)kaHbl i HECICTOMHBIA aIX1JIEHHI,
sIKist ObLTi Ha3BaHBISA CTBUTICTBIYHBIMI. Y TATHIM BBINAJKY MEpaKIaIdblK Mey Tepas
caboi anmpTIpHATHIBY ¥ BBINIAA3€ JABYX I OOJBII BaphIIHTAY MEpakiamy i
HemacisoyHa abipay aa3iH 3 ix. 3MecT TakixX aJIXiJIeHHSy IaBiHHBI OBIIb
yAaKJIaJHeHbI Ha OOJIBIIBIX TTAMEPax TIKCTY 1 BBITIYMadaHbl ¥ KAHTIKCILE TiCTOPBI
ClTaBeHCKail MOBBI. Y 1pmbM, y TpyOapa BembMi piaka (Hampeiki., m. 5.1)
an0bIBacnlla MapyLUIdHHE CTPYKTYpbl CKasa apbiriHaja OoJbIl, YbIMCS Ha aa3iH
9JIEMEHT, LITO MO)XKa CBEAYBILbL Ipa aJdKBaTHACUb Sro mepakinaay. Ilpa rarta
CBE/IYBIIb 1 3aXaBaHHE ¥ aCHOYHBIM CTPYKTYpHI (pasbl, a sie mepalyaoBa ai3Ha-
Yaerla TOJbKi JJIs Mma3ilkli 13escioBa (i A3eenphIMETHIKA), a TakcaMa YacIlilbl i
MEHII TpbIcioys. MardbiMa, maMmkaeHHe TpyOapa cTaBinb J3es1CII0Y HalphIKaHIIbI
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CKaza aIIOCTPOYBac STO apBICHTAIBIIO HAa TIYHBI y3yc (MardeiMa, ITChMOBa-
JiTapaTypHbI, BeparojHa — IMaj YIUIbIBaM JAI[iHCKail MOBBI), ITO marpalye
Jlaneininara BbICBSITIICHHS.

Hsarnenssiubl Ha cBoi Jitapanizm, TpyOap HsuacTa MpakThIKye maMapgeMHbI
Tepakya, sKi CBEIUBIIb IMpa MakciMaabHae HAOMKIHHE Ja CTPYKTYPHI apbIriHaia.
[Macsimoynae kanpkaBanHe ¥ TpyOapa ajObiBaeriiia ToJIbKI aIHOCHA I3€5CIIOBA, alie
Vk0 iMEHBI amayb HE KallbKyromma. | yxo 3ycim panka ¥ Tpybapa mae mecna
JIEKCIYHAe 3ama3puanHe (HelarigHas 3aMeHa TeirmoBara [udi repmanizmam folk, To1.
5.1). CraGinpHacup, afHa3HAYHACIH Y TIEpaKiIaaA3e a3HadyaHa TOJNbKI sl iMEHaY 1
MPBIHA30YHiKa, Tallbl SIK A3€5CII0Y 1 TPBICIOYe, a TaKcaMa HEKaTOPbIsS CITyKOOBBIS
YaCITiHBI MOBBI — 3JTyYHIK 1 YacIira — XapaKTaphI3yIoIla HeCcTablTbHBIM, BapbIsSH-
THBIM Tiepakiazam. [Ipbl T3ThIM I3€sCIIOBBI 3 TepaBa)KkHA aJHBIM 3HAYDHHEM Y
PO3HBIX KaHTIKCTaX (IITa POIKayKbIBAIBHBIS 1 YacTay>KbIBaJbHbIS ¥ MayJIeHH i
€BAHTEIHCKIM TAKCIIE CIIOBBI) MAOIb OOJBII PATYISAPHBIA aAIMaBeIHACII, Taabl K
J3ESCIIOBBI Pa3yMEHHS 1 MEHTaJbHBIX TIpalpcay, SKis BbBIAYISIONb OOJBIIYIO
CEMaHTBIYHYIO Pa3HACTaliHACIb Y PO3HBIX KAHTIKCTAX, XapaKTapbI3yOlIla 3HauHAH
BapBIATHIYHACITIO. BhICOKass HecTabIpHACITL Y ITepakiiag3e MPBICIOYSY 1 JacIliil, a
TakcamMa He3axaBaHHEe iMi cBaéll masinmbll y CKase, Bifamb, aOymoyieHa ix
JaslaTKoBaM, nmajanapajkaBajibHall poistii y ciHTakcice. MeHaBiTa TIThIsl YbIHHIKI 1
CTali acHOYHal KpBIHIIAH BapbIATHIYHACI (TIepaBakHA JIEKCIYHAM) Tepakiamy
Tpy0apa.

VY wpneiM, npaity TpyOapa MoxkHa axapakTapbi3aBallb SK aJI9KBaTHBI Mepakiall,
xaus 1 He ma30ayneHsl MIYHal BapbIAThIyHACII. [1aBo/ie JTIHTBICTBIYHBIX MaKa3-
YBIKay IITa JACTATKOBA SKACHBI MIEPaKIIa.

Kpbi=insl

DB = WOpsnit danmanin. Biblia, tu ie, vse svetu pismu, steriga inu Noviga Testamenta.
Bitau6epr, 1584 (maBomie dakciminbHara Beianss: Ljubljana; Miinchen, 1968).

EB = Jlamincki HoBel 3anaBeT y mepaxianse Dpasma Partapaamckara, maBojjie BbIJaHHS:
Novvm testamentum per D. Erasmvm Roterodamum noviflime recognitum. Parisiis, 1542.

LB 1546 = Hameuki HoBbl 3anaBer y nepaknanze Mapuina Jlrorapa, naBojie BblAaHHS:
Martin Luthers: Werke kriti/che Ge/amtausgabe [Die Deut/she Bibel]. Weimar, 1929.
Bd. 6.

TE 1555 = Tpy6ap [Ipemvax. Ta evangeli svetiga Matevsha. 1{jo0inreH.

TT 1557 = Tpy6ap Ilpeivax. Ta pervi deil tiga noviga testamenta. 1{ro0iHTeH.

Vg = Jlauinckas Bymnerara maBoie Beinanus: Novum Testamentum Graece et Latine / Ed. E.
Nestle, K. Aland et al. Stuttgart, 1991.
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